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1. Fluency Errors   ( - 1 point per error)   

Category  Baidu Translate Errors  KIMI AI Errors  

Spelling  "Xuanjie o1"  (incorrect  capitalization)  "Xuanjiao O1" (wrong spelling  of " 玄戒 ")  

Collocation  "building more complete  solutions" (awkward)  "build platforms" (clunky)  

Word Form  "platformization" (non - standard)  "seeking to build platforms"  (better but still unnatural)  

Punctuation  Semi - colon misuse:   "It is  currently unclear...; It is..."  None  

Style (S - V  Agree)  "Both media outlets is"  Correct  

Tense  "was preparing" (inconsistent)  "released... prepared" (parallel)  

Missing  Article  " analyst from Morgan Stanley"  Same error  

Adverb  Position  "continued... without hesitation"  Same error  

2. Accuracy Errors   ( - 2 points per error)   

Category  Baidu Translate Errors  KIMI AI Errors  

Omission  Missing title line:   “ 中国本土 EDA 并购 ...”  Omitted "self - designed" in   “ 小 米设计出的 ...”  

 Missing clause:   “ 第三 ...2025 年收入 ...”  

Addition  "potential US supply cut" (not in  source)  None  

Wrong Term  "Kelun Electronics" (for  概伦电 子 )  "Gai Lun Electronics" (same  error)  

Untranslated  " 工业和安全局   (BIS)" (no full  translation)  Same error  

Over - Translation  "platformization" (forced  calque)  None  

Under - Translation  "headwinds" (lacks  economic/political context)  Same error  

BrE vs.  AmE  "license" (AmE in BrE context)  Same error  

 


